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ABSTRACT
Translation is expressing the meaning of the language, ie language in written
form or expressed in other languages. Languages devoted to writing or spoken
to fulfill every meaning contained in the text of the translation. The translation is
a tool for cultural dissemination and a means to identify other positive and
negative ideas and to know the status of something compared to others.
Translation is not just the transmission of written text or spoken language
automatically from a language to another, but there is a connection between two
different cultures that are able to break the language barrier, which prevents the
possibility of communication, and allows the reading of other cultures. Each
culture has its own characteristics and characteristics that make it different from
others. Therefore, by understanding the culture perfect the understanding of

others and know the extent of life.
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Pertarungan antrarperadaban dan dialog-dialognya merupakan salah satu persoalan
yang menyibukan dunia.
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Problematika pertarungan dan dialog antarperadaban adalah salah satu persoalan
politik yang menyita perhatian dunia.
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